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Özet: 

İslam dünyasında ınanzurn biçimde dini eser kaleme alınması, he­
diye geleneği içinde değerlendirilmiş ve yüzlerce eserin yazılınasına 
vesile olmuş bir uygulamadır. Eskiden kalem ustaları birer el kitabı ha­
line gelrniş dini eserleri kısaltına, özetierne veya nazınetıne yoluyla 
okuyucu için hazırlamayı bir dua kazanına vesilesi olarak görmüşler 
ve hazırladıkları pratik eseriere hediye, hidaye, tuhfe gibi adlar vermiş­
lerdir. Manzuın bir eser yazarak hediye sunmak bu uygulamamu bil­
hassa Osmanlı döneminde en çok görülen şekli olmuş ve adeta bir ya­
nş içine girilip pek çok eser ortaya konulmuştur. Osmanlı Devleti'nin 
dünyada zirvede bulunduğu Kanuni, II. Selim ve III. Murat devirlerin­
de beylerbeyi ve musahip olmuş Şemsi Paşa'nın, Vikayetü'r-rivaye 
adlı fıkhl eserden yaptığı ınanzuın tercüme de bu yarışın bir ömeğidir. 
Vikayetü'r-rivaye Osmanlı Devleti'nde çok ol'llnan ve defalarca Türk­
çe'ye tercüme edilen bir eserdir. Şemsi Paşa'nın 450 beyitlik küçük 
tercümesinde okuyucuya en gerekli görülen yedi bölüm seçilip nazıne­
dilmiş, serbest ve şerhe kayıcı bir yol izlenmiştir. Kendisini, dedeleri 
Kızıl Ahmed İsfandiyaroğulları Beyliği'nin son beyi olarak görmüş ve 
Şemsi ınahlasıyla yazdığı şiirleri bir divanda toplanmış olan Şemsi Pa­
şa Arapça fıkhl eserleri çok okuyan, tercüme ve şerhler yazabilen bir 
devlet adamı dır. Bu ınanzuın tercümenin başında, Şeyhülislam Ebus­
suud Efendi'nin de inızasını taşıyan ve Şemsi Paşa'ıuıı soyunun Halid 
bin Velid' e dayandığııuıı iddia edildiği 50 beyitlik bir silsilename var­
dır. Şeyhülislam Ebussuild Efendi bu ınanzuın tercüme üzerinde birta­
kım tashihler yapmıştır. 

A~tar Kelimeler: Fıkıh, Nazın, Tercüme, Şemsi Paşa, Vikaye­
tü'r-rivaye, Burhil.nüşşerla. 

* Prof Dr., Kınkkale Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
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The Translations of Vikayetü'r-rivaye and Shemsi Pasha's 
verse Translation 

Abstract: 
In the Islarnic world, religious works written in verse form, have 

been evaluated in the tradition of gifts and hundreds of works to write 
an application that was for the occasion. In history one time pen mas­
ters set out to compress religious works which hadbecome handbooks 
in order to prepare readers for the information contained by abbrevia­
ting or summarizing these works as a way of gaining good deeds and 
blessings from God.These practical works were given names such as 
gift, hidaye, and tuhfe. To provide a giftby writing a work in verse in 
particular was a comman practice especially during the Ottoman peri­
od when authors competed against one anather where a lot of special 
works have been produced. Shemsi Pashawho served as grand seigne­
ur and musahip in the peak period of the Ottoman Empire translated 
some parts ofVikayetü'r-rivaye ina verse formwhich is an example of 
the race during the time to produce great works. Vikayetü'r-rivaye is a 
work widely read and repeatedly translated into Turkish during the Ot­
roman Empire. In this verse translation the most necessary seven sec­
tions from Vikayetü'r-rivaye were selected and from those sections, 
mesnevi was versified where 450 couplets were translated into free­
form. Shemsi Pasha wrote poems with the nickname of Şemsi and col­
lected his poems in a divan. He saw himselfas the last seignior of the 
Seigniory of the Red Ahmed 1sfandiyarsons. Shemsi Pasha was a sta­
tesınan that read many arabic religious works, and was able to transla­
te them into Turksih and explain them. At the beginning of this trans­
lation there is the signature of Şeyhülislam Ebussufid Efendi, where 50 
couplets exist as the silsilename where Shemsi Pasha's progeny is ciai­
med to extend all the w ay, to Halid bin Velid. Sheikhulislam Ebussuud 
Efendi has made some corrections on this verse translation. 

Key Words: Canon Law, Verse, Translation, Shamsi Pahsa, Wi­
qayah al-riwayah, Burhan al-shari'ah. 

GİRİŞ 

İslam dünyasında hicri 2-3.yüzyıla gelindiğinde hayli zengin bir malzerneye sa­

hip bulunan ilm! literatürün tedris ve teflıiminde pratik ve kolaylaştıncı yollar bir ih­
tiyaç biiline gelmiş ve ihtisar, icmal, tellıis, şerh, haşiye gibi metotlar en uygun yol­

lar olarak öne çıkmıştır. Bu metotlara müteakip asırlarda bir ezberleme ve kolay öğ­

renme biçimi olarak maıızum biilde kaleme alma biçimi de dahil olmuş ve bir gele­

nek halinde yakın tarihimize kadar devam etmiştir. İslam dünyasında tefsir, hadis, fı­

kıh, akaid, kıraat gibi konularda maıızum biçimde birçok eser kaleme alınmış olup, 

Selçuklu-Osmanlı sahasında ise siyer, mevlid, miraciye, esrna-i hüsna vb. konulann 

da eklenmesiyle "dilli edebiyat " denilebilecek bir şube oluşmuştur. Maıızum biçim 

çok sevilip benimsenmiş ve bu eserlerin isimlerinde genellikle hediye kelimesi bu­

lunmuştur. Yani bu biçim, hediye olabilecek kadar değerli bir vasıta olarak telakki 

.........,~ 

ı lO 



V1KA YETÜ'R-RlV A YE'NİN TÜRKÇE TERCÜMELERİ VE ŞEMSİ PAŞA'NIN 
MANZUM TERCÜMESİ 

edilmiştir. Dini konulann manzum biçimde yazılma sebebleri "nazımııı şilir oluşu ve­

ya bu salıada eser verme arzusu, tercüme eserlerde aslının da manzum oluşu, talirili 

konularda manzum yazma geleneğinin mevcfidiyeti, nazire yazma geleneği, kolay 

okuma ve ezberleme" şeklinde sıralanmaktadır (Çelebioğlu, 1998:350). llk dönem­

lerde sırf ezberleme ve akılda tutma metodu olarak genellikle fıkıh ve akilid eserle­

rinde kullanılan bu biçim, daha sonra billıassa Selçuklu-Osmanlı salıasında dini-şer'i 

ve dini-tasavvufi olarak iki geniş çerçeve içerisinde, edebi sanatıann da yer aldığı 

ayet ve hadis çevirisi, tefsir, fıkıh, kelfun, akilid, kıraat, ilmihal, mevlid, siyer, şema­

il, hilye, miraciye, esrna-i hüsna, kırk, yüz ve bin hadis, tasavvuf, mucize, kerfunet, 

tabakat, kısas-ı enbiya, menaklb-ı evliya, mersiye, maktel, terceme-i kaside-i bürde 

ve bür'e, nasihatname gibi birçok edebi tür ve şeklin oluşmasını ve zengin bir dini 

edebiyatın ortaya çıkmasını sağlamıştır (Levend, 1972:35-80). Manzum biçimde ya­

zılmış kaynak niteliğindeki dilli eserler, Feriliz-i Siraciyye örneğinde de olduğu gibi 

genellikle şerh, haşiye ve manzum tercümelerle açıklanmıştır. Buna Hanefi mezhe­

binin el kitaplanndan olup Osmanlı hukuk sistemi içinde özel bir yeri bulunan Vika­

yetü'r-rivaye'yi de dahil edebiliriz. Dini eserlerin nazmen yazılmasındaki asıl hedef, 

daha açık ve kolay anlatmaktan ziyade, ez berierne ve hatırda tutmak olmuş, bu da an­

latırnın yetersiz kalmasına, dolayısıyla da izah mahiyetinde zincirleme eserlerin ya­

zılmasına yol açabilmiştir. Böyle pratik eserlerin isimlerinde genellikle hediyye, hi­

daye, tuhfe, yadigar gibi sıfatiann bulunması ve sebeb-i telif bölümlerinde halktan 

hayır dua alınmak ve bir alıiret azığı hazırlanmak istenildiğinin belirtilmesi, yapılan 

işin ne derece mühim bir hizmet olarak görüldüğüne işaret etmektedir. Söz ve mana 

sanatlannın fazla kullanılmadığı bu eserlerde konular aynntıya girilmeden nazmen 

özetlenmiş ve böylece okuyucunun elinden ve dilinden düşürmediği el kitaplan ol­

muşlardır. Mesela Hanefi fakibierinden İmam Mergınani el-Bidaye adlı kendi fıkhl 

eserine el-Hidaye adıyla daha kolay ve pratik bir haşiye yazmış, Burhanüşşeıia Mah­

mud onun daha pratiği olan Vikayetü'r-rivaye'yi yazmış, bu eser de halk için defa­

larca nazmen veya ihtisaren tercüme edilmiştir. Bu makalemizde incelediğimiz Şem­

si Paşa'nm manzum tercümesi de bunlardan birisi olup Anadolu salıasında bu eserin 

daha başka Türkçe tercümeleri de yapılmıştır. Biz asıl konumuza ginneden önce, İs­

lam dünyasında manzum biçimde yazılmış dini eseriere bir göz atmayı faydalı bulu­

yoruz. İslam dünyasında çeşitli dönemlerde ve konularda manzum halde yazılmış di­

ni eseriere baktığımızda mühim bir sayıya ulaştıklahnı görürüz. Bunlardan bazılan­

nı şu şekilde sıralayabiliriz: 

Sarf-nahiv üstadı olan İbni Hacib (ö.l174)'in el-Kafiye'si Muharnıned Balışi 

(ö.1687) tarafından eş-Şafiye fi-nazmi'J-Kafiye adıyla nazmedilmiştir. İbni Malik 
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Muhammed bin Abdullah (ö.l273) nahivde 1000 beyitlik Elfiyye ve 3000 beyitlik el­

Kafiyetü'ş-Şatiye'yi yazmıştır. İbni Arabşah (ö.l451) mefuı! ve beyfuıda 2000 beyit­

lik Mir' atü '1-adab 'ı yazmıştır. Şemseddin Ukayli (ö. 1259) çok okuttuğu Ciimiu' s-sa­

g!r'i nazmetmiştir. Devletoğlu Yusuf (ö.l250) Vikayetü'r-rivaye'yi 6960 beyitle 

Türkçe'ye çevirmiştir. Divrikli Fahreddin Muhammed Efendi (ö.l323) bir nahiv 

manzumesi yazmıştır. İbrahim İbni Süleyman Radıyüddin (ö.l380) fıkh! bir manzu­

me yazmıştır. Karahisarlı Hattab Haydar İbni Ebiikilsım (ö.l414) Şe-rh-i Manzı1me-i 

Nesefi'yi yazmıştır. Amasyalı Dede Ceng! Efendi (ö.1567) Vehbiiniyye adlı fıkhl bir 

man:zuwe yazmıştır. Sirozlu Hüseyin (ö.l591) manzum Cezerl Şerlıi olan Dürr-i 

Meknı1n'u yazmıştır. Nahivde Katiye ve Elfiyye kitaplarına birçok manzum şerh ve 

hiişiye yazılınıştır. Germiyanlı Hüsarnzade İbrahim Efendi (ö.l607) Fıkh-ı Ekber ve 

Şatiye'yi, Abdülkadir Feyyuınl (ö.l613) beyan üzerine Feriiidü'l-Belaga'yı, Hıbrl 

Ali Efendi (ö.I669) Türkçe bir akiiid olarak Zuhru'l-Mas!r'i, İshak Hocası Aluned 

Efendi (ö.l708) Akiiid'i, Ayn-ı Ekber Muhammed Efendi (ö.l722) Türkçe Şernilil-i 

Şerlf'i, Abdürrahirn Efendi akiiid, feriiiz, tecv!d ve nahiv konularını, Abdürrahim 

Efendi (ö.l885) Kaside-i Nı1niyye, Kaslde-i Tiiiyye ve Şerh-i Şafiye'yi, Elbistanlı 

Hayati Aluned Efendi de Kaslde-i Nı1niyye'yi manzum biçimde yazmıştır. Endülüs­

lü Kasım-ı Şatıbl (ö.1194)'nin Kaside-i Liimiyye, Hırzü'l-emiinl ve Vechü't-tehiinl 

adlı manzum eserleri medreselerde ezberlenmiştir. Kıraat iilimi İbnü'l-Cezerl 

(öl.1429)'nin Kitabü'n-neşr fi'l-kıraati'l-aşr adlı eseri manzum hale getirilıniştir. Hı­

zır Bey Çelebi'nin (ö.1458) Kaslde-i Nı1niyye (Ceviilıiru'l-akiild)'si ezberlenmiş ve 

başiye ve şerhleri yazılmıştır. Siraceddin Ali Üş! (ö.l180)'nin ehl-i sünnet akiiidi 

üzerine yazdığı Emiili Kasidesi şerhedilip ezberlenıniştir. Hadiste İbni Ferah manzu­

mesi medreselerde okutulan başlıca eserlerden olmuştur (Ergün 1 996:2; http://egi­

tim.aku.edu.tr/moders.htın). Ebu Hafs en-Nesefi (ö.1142)'nin Manzı1metü'n-Nesefi 

fi '1-lıiliif adlı eseri fıkıh sahasında ilk manzum eser olına özelliğini taşımış, Ebü'l-be­

rekat en-Nesefi (ö.l310)'nin, mürun-ı erbaadan olan eseri Kenzu'd-dekayık İbnü'l­

Fas!h tarafından Nazmu'l-Kenz adıyla manzum hiile getirilıniştir (Cici, 1999:231, 

233). Akaid ve ilmihal üzerine yazılmış manzum eseriere Rıza­

ı İshak bin Hasan Tôkiidl (ö. 1688)'nin Nazmu'l-ulı1m ve Nazmu'l-leiill, Kadızade 

Mehmed Efendi (ö. 1759)'nin Nazmu'l-akiiid ve Şemsi Paşa'nın da ltikadniime ad­

lı eserleri de eklenebilir. Fıkhın ana konularından feraiz İlıninde de birçok manzum 

eser yazılmış ve bunlar genellikle Secavend! (ö.l200)'nin manzum el-Feriiizü's-Sira­

ciyye ve Şafii fakilıi İbnü'l-Mütefennine'nin el-Feriiizü'r-Rahbiyye adlı eserlerine da­

yanmışlardır. Bu sahada büyük kısmı Feriiiz-i Siraciyye'ye dayalı olarak Abdülınuh­

sin Kayseri (ö.l354)'nin Manzı1metü'l-Feriiiz'i (Arapça), Muharnıned bin Mes'ı1d el-
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Kayseri (ö.l354)'nin Nazmü's-Siraciyye'si (Arapça), Abdurrahman Cami 

(ö.l492)'nin Manzfime-i Feriiiz-i Siraciyye'si (Farsça), Dursunzade Abdullah Feyzi 

(ö.l610)'nin Manzfime-i Siraciyye'si (Türkçe), Abdülmelik bin Abdülvehhab el-Fet­

teni'nin Hulasatü'l-Feriiiz'i (Arapça), Muvakkıt'ın el-Leviirniü'z-Ziyiiiyye fi-naz­

rni's-Siraciyye'si (Arapça), Mollacık-zade Mehmed Raifin Manzfime-i Feriiiz-i Si­

raciyye'si (Türkçe), Hacibzade Muhammed bin Mustafa el-lstanbuli'nin Feriiiz-i Va­

fiye'si (Türkçe), Filibeli Ahmed Hulusi Efendi'nin Siraciyye Tercümesi (Türkçe), 

Hasan bin Nasfih el-Bosnevi'nin Tercümetü'l-Feriiizi's-Siraciyye'si (Türkçe), Ebu 

Bekir Sıdkı Hafız'ın Siraciyye Tercümesi (Türkçe), Deniziili Köralizade Esad Efen­

di'nin de Mir'at-ı Feriiiz'i (Türkçe) dikkati çeken eserlerdir. 

Yukandaki eserlere, dini çerçeveye de giren dil-edebiyada ilgili eserler de ekle­

nebilir.lmamBusayri (ö.l295)'nin Kaside-i Bürde' si ezberlenen ve nazmen çevrilen 

eserlerden olmuştur. Arapça ve Farsça lügatler manzum olarak yazılmış, Fatih devri 

alimi Muhammed lbni Veli manzum lügatini, Kanuni devri iilirnlerinden Abdülcelil 

lbni Yusuf Sekr-i Siifi ve Seb'atü Ebhur'u, Muhammet Ali Dede Gevher-i Man­

zfim'u, AbdürrahimEfendi Lügat-ı Arabiyye'yi, Sünbülziide Vehbi (ö.l809) de Fars­

ça öğretmek için Tuhfe-i Vehbi'yi, Arapça öğretmek için de Nuhbe-i Vehbi'yi man­

zum biçimde yazmıştır. 

HANEFI MEZHEBi LİTERA TÜRÜ VE OSMANLI HUKUK SİSTEMİNİ 
ETKiLEYEN ESERLER 

Manzum hiilde kaleme alınmış dini eserler arasında fıkhl konulular, bunlar ara­

sında da Hanefi fıkhıyla ilgili olanlar öne çıktığından, burada Hanefi mezhebi litera­

türüne ve başta el-Hidaye ve Vikayetü'r-rivaye olmak üzere Osmanlı hukuk sisterni­

ni etkileyen eseriere değinmemiz yerinde olacaktır. 

Nurnan bin Sabit Ebı1 Hanife (699-767) ve öğrencilerinin içtihatlarına dayanan 

Hanefi mezhebi literatüründe lmam-ı A'zam ve öğrencilerinin tevatür yolla gelen 

görüşleri ziihirü'r-rivaye, iihad yolla gelen rivayetleri de niidiru'r-rivaye diye anıl­

mıştır. Bu ınezhebin literatüründe Tahavi (ö.933)'nin el-Muhtasar'ı, Mervez! 

(ö.945)'nin el-Kafi'si, Serahs! (ö.1090)'nin el-Mebsfit'u, Kudfiri (ö.1037)'nin el­

Muhtasar'ı en meşhur ve muteber kitaplar arasında sayılmış, binlerce fıkhl mesele­

nin kısa ve öz olarak anlatıldığı Kudfiri'nin el-Muhtasar' ı yıllarca medreselerde ders 

kitabı olarak okutıılup otııza yakın şerhi yazılmış, bunların da en meşhuru Burhaned­

din el-Mergınani (ö.l 197)'nin el-Hidaye'si olmuştur. Bu eser de Hanefi uleması ara­

sında en çok rağbet gören eserlerden olmuş ve altmış civarında şerh ve haşiyesi ya-
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ı 13 



Diyanet İlıni Dergi • Cilt: 47.; Sayı: 1 

zılnuştır. 1 Hanefi uleması arasında Mavsili (ö.l284)'nin el-Muhtiir'ı, İbnussiiiiti 

(ö.l295)'nin Mecmau'l-Bahreyn'i, en-Nesefi (ö.l310)'nin Kenzu'd-dekayık'ı, Bur­

Mnüşşeria Mahmud (1274)'un Vikayetü'r-rivaye'si mütiln-ı erbaa olarak anılnuş 

(Özel, 1997:21-22), Vikaye ve Kenz ile Kudilrl'nin Muhtasar' ı murun-ı seliiseyi, el­

Hidaye'nin de eklenınesiyle hepsi birden mürun-ı sitteyi oluştıırınuşlardır. Mürun-ı 

erbaa kanun gibi sayılmış, bunların hilafına fetva vermek neredeyse caiz sayılmamış­

tır (Uzunçarşılı, 1984:63). Burhanedilin el-Mergınfull'nin, İmam Muharnıned'in el­

Ciirniu's-Saglı:'iyle Kudilri'nin el-Muhtasar'ındaki meseleleri toplayarak yazdığı Bi­

day~tü~l-Mübtedi adlı kendi eserine yazdığı hftşiyenin adı olan el-Hidaye yüzyıllar­

ca Osmanlı medreselerinin baş kitabı olınuş, İngilizce ve Rusçayada çevrilmiştir. Bu 

eserde Ciirniu's-Sagir'deki tertip esas alınınışsa da, okuyucunun kitabı daha iyi anla­

ması için bazı bölümler bölünüp, bölüm sayısı 40'tan 56'ya çıkarılmıştır (Kallek, 

1998:471,473). Burhanüşşerla Mahmud (ö.1274), torunu Sadrüşşerla için el-Hida­

ye'den seçtiği bölümlerle, mürun-ı erbaadan olan Vikayetu'r-rivaye fi-mesmli'l-Hi­

daye'yi yazmış, torun da bu kitabı Nikaye adıyla şerhetıniştir. Bu şerh, Sadrüşşerla 

Şerhi adıyla meşhur olınuş ve yüzyıllarca medreselerde orta seviyede bir fıkıh kitabı 

olarak okutulınuştur. Bunun meşhur başiyeleri arasında Ahi Çelebi, Hasan Çelebi, 

Bayramzade Zekeriya Efendi ve İmam Birgivi başiyeleri meşhur olmuş, ama özellik­

le Molla Sinaneddin Yusuf'un yazdığı haşiye talebeler arasında çok tutulınuştur (Er­

gün, 1996:2; http://egitim.aku.edu.tr/moders.htın). Osmanlı'da şeyhülislam ve kadı­

lar fetvası istenen meseleleri, Hanefi mezhebinde mürun-ı erbaa denilen el-Muhtiir, 

Kenzü'd-dekayık, Vikayetü'r-ri'vaye, Mecmau'l-bahreyn. ile Mutasarü'l-Kudilrl ve 

bunların şerhlerine bakarak cevaplamışlardır. 

Osmanlı hukuk sistemini usill, füril, ilmihal, feriliz, fetva gibi alanlarda birinci de­

receden etkileyen yirmi beş civarında Arapça eser olup, bunların tesir derecesi "telif­

lerde esas alınınak, şerh, haşiye, talik, muhtasar, risale, reddiye ve tercümelerin _ko­

nusu olmak, medreselerde ders kitabı olarak okutulınak, eseriere referans olmak, 

şer' iye sicillerinin tereke kayıtlarına geçmek" gibi hususlar dikkate alınarak belirlen­

mektedir (Cici, 1999:216). Osmanlı fakılıleri Osmanlı'nın kuruluş ve yükseliş dö­

nemlerinde bu kaynaklar üzerinde şerh, haşiye, ta'lik, muhtasar, risale, reddiye ve ter-

Osmanlı fakihleri fürfi çalışma!annı daha ziyade bu eser üzerinde yoğunlaştırrnışlar, nıüsteşrik ve ya­
bancılar da büyük ilgi göstermişlerdir. Çağımız Islam hukukçulanndan Subhi Malımasani de bu eser 
hakkında "Çünkü muhtasar bir kitaptır; tercümesi diğer hacimli kitaplara göre kolay olmuştur" diye­
rek ilgi ve yönelişin gerekçesini anlatmıştır (Mahmasiini, 1985:323). Osmanlı medreselerinde asırlar­
ca okutulan furfi eseri, müderris adaylannın mülakatlannda başvuru kaynağı ve Osmanlı fakibierinin 
olmazsa olınaz bir kaynağı olmuştıır (Cici, 1 999:236) . 
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cüme türlerinde birçok eser yazmışlardır. ilk üç asırlık zaman diliminde fun1 ile ilgi­

li yapılmış 385 çalışmadan lOTsinin telif, diğerlerinin ise başka eserler üzerinde ya­

pılmış çalışmalar olduğuna bakılarak Osmanlı fakililerinin usfilden ziyade furil.da ve 

teliften ziyade şerh, haşiye, ta'lik, muhtasar, risale, tercüme ve reddiye türlerinde ça­

lışmalar yaptıkları anlaşılmaktadır. Bilindiği üzere İslam hukukuyla ilgili çalışmalar 

genel olarak usı11 ve furı1 diye gruplandınlmakta, fürı1 çalışmaları da ibiidat, muame­

lat ve ukubat gibi kısımları kapsamaktadır. Fürı1 eserlerin de ibadetler bölümü ilıni­

hal, miras hukuku konuları ise fermz adı altında ele alınmaktadır. Osmanlı hukuk sis­

temini etkilemede usı1Ie dair kaynakların dalı az olduğu ve asıl yoğunluğun fürii ko­

nularında olduğu görülmektedir. Bu sistemi usulde etkileyen başlıca kaynaklar Pez­

dev! (ö.l089)'nin Usı11'ü, Gazili (ö.llll)'nin el-Mustasfa'sı, İbni Hacib(ö.1249)'in 

Muhtasar'ı, Babbazi (ö.1292)'nin el-Muğni'si, Nesefi'nin Menar'ı, Sadrüşşeria 

(ö.1346)'nın Tenkih-Tavzlh'i ve Taftazan! (ö.1390)'nin Telvih'i olmuştur. Füril.da 

etkileyen kaynaklann başında da mürun-ı erbaa diye bilinen Burhanüşşeria 

(ö.1274)'nın Vikaye, el-Mavsıli (ö.l284)'nin Muhtar, İbnu's-Saati (ö.1285)'nin 

Mecma ve en-Nesefi (ö.1310)'nin Kenz adlı eserleriyle Kuduri (ö.l037)'nin el-Muh­

tasar' ı, Ebii Hafs en-Nesefi (ö.ll42)'nin Manzumetü'n-Nesefi'si, Burhaneddin el­

Mergınani (ö.l197)'nin el-Hidaye'si ve Babertl (ö.1384)'nin İnaye'si bulunmuştur 

(Cici, 1999:217-224). Aynca, ilmihalde Ebü'l-Leys Semerkandi (ö.983)'nin Mukad­

dirnem fi's-salat'ı ile Ebu Abdullah el-Kaşgari (ö.1305)'nin Münyetü'l-musalll'si, 

fermzde Siracuddin es-Secavendl (ö.1200)'nin el-Fermzu's-Siraciyye'si, fetvada da 

Fahrüddin Hasan el-Ferganl (ö.1196)'nin Kiidlhan'ı ile el-Bezzaz! (ö.1423)'ni.n Bez­

zaziyye'si etki yapmış eserlerdir (Cici, 1999:236-240). 

Osmanlı fakilileri üzerinde usı11de en etkili kaynak Sadnışşeria'nın Tenklh'i, fü­

ril.da ise mütun-i erbaa, mütun-i selase ve Hidaye'den oluşan altı eser olup, bunların 

da en etkilisi Vikaye ve Hidaye olmuş, Vikaye ve şerhi üzerinde 54, Hidaye ve şer­

hi üzerinde de 35 çalışma yapılmıştır. Bu altı esere birbirlerine kaynak olma bakı­

mından bakıldığında ise önce Muhtasar, sonra Hidaye gelmekte, Muhtasar büyük öl-

. çüde ana kaynak olmakta, diğerleri de birbirlerinin tamamlayıcısı niteliğinde görün­

mektedir. Bazı bölümleri üzerinde yapılan mukayeselerde Osmanlı'nın yazılı hukuk 

kodu sayılan Mecelle-i alıkam-ı adliyye'nin de büyük ölçüde bu altı esere dayandığı, 

bir bakıma onların maddeleştirilıniş şekli olduğu_ anlaşılmaktadır. Osmanlı fakihleri 

üzerinde doğrudan en çok tesiri olan müellif, usı11da ve furil.da eserleri bulunan Sad­

nışşeria ile Nesefi olmakta, onları sırasıyla Mergınaru, Taftazan!, Burhanuşşeria, Se­

cavendi, İbni Hacib, Seyyid Şerif Cürcanl, İbnü's-Saat!, Pezdevi ve Semerkandi izle­

mektedir. Osmanlı fakihlerinin, Gazall vasıtasıyla Şafii, İbni Hacib yoluyla da Mali-

..........,~ 

115 



Diyanet llrni Dergi • Cilt: 47 • Sayı: 1 
----------------------------~*~·~------------·-------------

ki hukuk okulundan yaradandıklan görülmekte ve mezhebin ilk fakihlerince yazıl­
mış ilk el eseriere değil de, aynı ırk ve kültürden olduklan müelliflerin bu eseriere 

müsteniden yazdıklan ikinci, üçüncü el eseriere yöneldikleri gözlenmektedir (Cici, 
1999: 241-243). 

ViKA YETÜ'R-RİV A YE VE TÜRKÇE TERCÜMELERİ 

Mutı1n-ı erbaanın birincisi s~yılan Vikayetü'r-rivaye, Osmanlı hukukçulannı et­
kileyen kaynaklann başında gelmiş, telif çalışmalannda esas alınmasının yanında 

şerh, ~a'lik, tercüme ve reddiyeyede konu olmuştur. Vikayetü'r-rivaye'ye şerh ve ha­

şiye yazanlar genellikle bu çalışmalannı müderrislikleri sırasında yaptıklanndan, 
kendilerinden sonra gelenler de bu eseri takip etmişler ve böylece bu eser Osmanlı 
medreselerinde her dönemde değişmez bir ders kitabı olmuştur. Yukanda da belirtil­

diği üzere, Vikayetü'r-rivaye'nin dayandığı eser olan Burhaneddin el-Mergınarn'nin 

el-Hidaye'si, müderris adaylarının mülakatlannda başvuru kaynağı olmuş ve Os­

manlı fakihleri için vazgeçilemez bir kaynak durumuna gelmiştir. Onun daha da ik­

mal edilmişi olan Vikayetü'r-rivaye ise en az onun kadar tutulup beğenilmiştir. Te­
lif eserlerinde Vikayetü'r-rivaye'yi esas alan fakibierin başında Letaifu'l-işarat'ıyla 

Bedreddin Simav!, Müştemilü'l-ahkam'ıyla Falıreddin Rı1m1, Kitabu'l-hudfid ve'l-ah­

kam'ıyla Musannifek ve Mülteka'l-ebhur'uyla da İbrahim Haleb! gelmektedir (Cici, 

1999:226). Başta lbni Melek ve oğlu lbni Melekzade, Alaaddin Esved, Seyyid Ha­

san bin Seyyid Ali, Hüsameddin Tokad!, Musannifek olmak üzere, lbni Melekzade, 

Kirmastizacte, Acemzacte, Şeyhzade Muhyiddin Kocav!, Kasım bin Süleyman en­
Niğdev!, Kara Sinan Yusuf, Kara' Kemal, Yunus bin Ahmed Sofyav! vd. Vikaye'ye 

şerh; Hüsam-zade Mustafa bin Hüseyin, Ba.I! Paşa, Yakup Paşa bin Hızır Bey, Ahi 
Çelebi, Haya.I! Şemseddln Ahmed, Sa' d! Çelebi, Muhyiddm Mehmed, Abdülvacid 

bin Muhammed, Arab Çeleb! vd. de başiye yazmışlardır. nk dönemlerde yazılan 22 

şerbin 8'i Vikaye, 5'i Hidaye, 2'si Mecma, 2'si Kenz ve l'i Muhtar üzerine olmuş ve 

böylece mürun-ı erbaa, şerhlerin yansından fazlasını oluşturmuştur (Cici, 1999:226; 

1995:324). Vikayetü'r-rivaye şerhlerinjn en meşburu torun Sadruşşena'nın şerhi ol­

muştur. lbni Melekzacte, Vikayetü'r-rivaye'nin gizli noktalannı açıklayıp faydalan­

nı gösteren, eksiklerini ayırdeden bir şerh yapılmaması sebebiyle babasının bu esere 

şerh yazdığım belirtmiş; Seyyid Ali Komenaô (ö1436), şerhinin önsözünde Vika­

ye'nin delillerden uzak ve lafızlarının çok kısa olduğunu, ama bu eksiklerini gideren 

bir şerbin de bulunmadığını söylemiş; Vikaye'yi tüm tepkileri göze alarak Türkçe'ye 
kazandıran Devletoğlu Yusuf, şer'! hükümleri bilmenin herkese farz olduğunu, özel­

likle bu konuyu iyi bilmesi gereken kadılann bu Türkçe eserden yararlanabilecekle­

rini, zaten bu tercümeyi ilm-i furfi öğrenilsin diye yaptığını belirtıniş, Şeybülislam 
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İbni Kemal (ö. 1534) de el-Islilh ve'l-İzilh adlı eserinde Yildiye'nin basiret sahipleri 

nezdinde küçük ama kıymetli bir eser olduğunu söyleyip eserde bazı tasruhler yapa­

rak bu kitabı tamamlamak istediğini belirtmiştir (Cici, 1999:227). Bu eserin tercüme­

lerinden ziyade Arapça şerh, başiye ve izahları yapılınıştır. Kütüphanelerde bulunan 

yüzlerce yazma iıüshası bu eserin çok okunduğuna işaret etmektedir. Biz burada btı 

eserin Osmanlı döneınİnde yapılmış Türkçe tercümeleri üzerinde duracağız. Osman­

lı Devleti'nin ilm1 ve idari yapısında mühim bir yer tutan bu eser büyük ölçüde tertip 

tarzı ve kullanım kolaylığından dolayı müreecalı tutulmuştur. 56 bölümüyle2 tüm fık­

hi konuları özlü biçimde anlatan eser, devlet dairelerinde ve medreselerde adeta bir 

İslam hukuku el kitabı baline gelıniştir. Y azılış sebebi de hediye amacına dayanan bu 

eser, bu yüzden güzel ve beğenilir bir tarzda düzenleıııniştir. Osmanlı Devleti'nde 

müftü, kadı ve diğer bürokratların kitap koleksiyonlarında bu eserin baş sıralarda yer 

alması sürekli elde tutulup okunduğuna işaret etmektedir. Bir beylerbeyi ve musahip 

olan Şemsi Paşa da bu eseri çok okuduğunu ve bir hediye olmak üzere Türkçe'ye 

nazmen çevirdiğini belirtıniştir. Şemsi Paşa'nın manzum tercümesi, bu eserin Ana­

dolu sahasındaki tercümelerinden birisi olup, bu sahada daha başka Türkçe tercüme­

ler de bulunmaktadır. 

Vikayetü'r-rivaye'nin bilinen Türkçe tercümeleri şu şekilde sıralanabilir: 

1. Balıkesirli Devletoğlu Yusuf tercümesi. Hakkında yeterli bilgi bulunmayan ya­

zarın, sadece Balıkesirli olduğu, II.Murad devrinde yaşadığı ve bu eseri onun adına 

nazmen Türkçe'ye çevirdiği bilinmektedir. 1424'de II.Murad narnma yapılan bu 

manzum tercüme, Vikaye'nin Anadolu sahasında yapılmış en mühim tercümesi olup 

kütüphanelerde otuzayakın nüshası vardır.3 Vikaye'nin Arapça aslından 6960 beyit 

halinde çevrilen bu tercümeye Vikayenfune de denilıniştir. Yarı telif bir eser gibi 

olup Vikaye dışında başka eserlerden de yararlanıldığı anlaşılmaktadır. 48 bölümden 

oluşan ve Türkçede ilk manzum fıkıh kitapları arasında yer alan bu tercümede, ko­

nular ana metin verilmeden ve sadece başlıklar altında serbest biçimde nazmen ter-

2 Bu bölümler sırayla şöyledir: tahil.ret, salat, zekfit, hac, savm, nikfih, nda', taliik, ıtiik, eymiin, hudild, 
sirkat, cihad, lakit, lak"ta, abik, mefkfid, şirket, vakf, bey', sarf, kefiilet, haviile, kazfi, kadi ile1-kadi, 
şehadetve'r-rucil'i anha, vekiilet, da'va, ikril.r, sulh, mudil.rebe, vedia, firiyet, hibe, icil.re, mekatib, ve­
la, ikrfih, hicr, meziln, gasb, şufa, lusmet, müzil.raat, müsfikat, zebayih, udhiye, keriilıiyyet, ihyaü'l­
mevt, u emvat, eşribe, sayd, rehn, ciniiyfit, diyyfit, mefikil, vesayfi; hünsfi. 

3 MK (Milli Kütüphane): 19 Hkl493!1; 21 Hk 1595; 32 Hk 1840/2; 03 Gedik 18348; 45 Hk 7702; 60 
Zile 256; 37 Hk 1272; 37 Hk 1182; 06 Hk 288; 06 Hk 4357; 15 Hk 766; 06 Hk 818; 06 Hk 3738; 06 
Mil Yz A 4284; 06 Mil Yz A 3924; 06 Mil Yz A 361011; 06 Mil Yz A 2926; 06 Mil Yz A 2755; 06 
Mil Yz A 2225; 06 Mil Yz A 2460; 06 Mil Yz A 984; 06 Mil Yz A 94; 06 Mil Yz A 8917; 10 Hk 
447; 34 Fe 932; 42 Kon 3099. 
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cüme edilmiştir. Dirıl-didaktik bir mesnevi mahiyeti de arzeden eser, ibadetle ilgili 

temel bilgiler vermek, bilhassa kadılara yardımcı olmak ve kolayca ezberlenmek için 

manzum bicimde kaleme alınmıstır. Ancak, müellif eserin sebeb-i telifinde eserini 
> > 

manzum biçimde çevirme sebebini adeta mazeret bildirir gibi açıklamıştır. Sanat yö­

nüyle değil, eski Anadolu Türkçesi özelliklerini yansıtan bir metin olmasınca öne çı­

kan bu eser üzerinde birkaç lisans üstü tez yapılmıştır.~ 

2. Kurd Muhammed Efendi tercümesi. Şemsi Paşa'nın çağdaşı olup Kurd Efendi 

diye de tanınan Muhammed bin Ömer er-Rfiınl (1524-1588), Bulgaristan'da Tatar­

pazaicığı'nda doğmuş, salın-ı sernan medresesinde müderris yardımcısı olmuş, ta­

savvufa mey1edip Safyalı Baıi Efendi'nin sohbetine deviini etıniş, Halvetiyye tarika­

tında iledeyip Bali Efendi tarafından irşact görevine getirilmiş, Ball Efendi 1553'de 

Sofya'da ölünce de onun hal!fesi olarak Sofya'da halka dersler vermeye başlamıştır. 

Daha sonra İstanbul Kadırga ve Fatih'te de bir süre dersler vermiş, Zigetvar'ın fet­

hinden sonra sınırlara çıkıp Budin ve birçok kalelerde derslerine devam etmiştir. Her 

kesimden büyük saygı ve itibar gören Kurd Efendi, 1588'de hocasının kabrini ziya­

ret için gittiği Tatarpazarcığı'nda vefat etmiş ve orada babasının yanına defnedilmiş­

tir. Kaynaklarda birçok eserinden bahsedilmekte olup bunların belli başlıları şunlar­

dır: Şir'atü'l-İslam kitabının şerhi olan Mürşidü'l-enilnı ila-dan's-selilnı, Tercüme-i 

şerhü'l-Kafiye, Ta'b!rü'r-rüya, Tefslrü sfireti'l-Mülk, Reyhanü'l-ervab fi-terceme­

ti'l-Merab, Şerhü mukaddimeti'l-Cezeriyye, Adab-ı mülfik risillesi, İlmilıill, Etvar-ı 

seb' a risillesi, Terceme-i Vikaye, Şerhü Neşri'l-Cezeıi:, Terceme-i Fıkhü'l-Ekber, 
1 • 

Tefslrü'l-Hanefi, Tercüman-ı Bidaye (Kehhale, 1993: 89; Isınail Paşa, 1955: 259; Sü-

reyya, 1996: 894; Ayvansarayi, 1281: 197; Mehmet Tahir, 1338: 145). Yurt içi ve 

dışında birçok nüshası5 bulunan ve mühim bir tercüme olan Kurd Efendi'nin mensur 

Vikaye tercümesinde, önce ana metin yazılıp sonra direkt çeviri yapılmış, aralarda 

gerektiği yerlerde de izahat verilmiştir. 

3. Mütercimi belirtilmeyen eksik bir Vikaye tercümesi. Bu tercümenin bulundu-

4 Bilal Aktan, Devletoğlu Yusufun Vikaye Tercümesi, Doktora tezi, Atatürk Üniversitesi SBE 2002; 
Nimet Altunkaynak, Devletoğlu Yusuf, Vikaye Tercümesi, Y. lisans tezi, Erciyes Üniversitesi SBE, 
1992; Mehmet Demir, Devletoğlu Yusuf, Vikaye tercümesi, Doktora tezi, Ege Üniversitesi SBE, 
1999. 

5 MK: 45 Hk 8488 ve 65511; 45 Ak Ze 351; 19 Hk 1469 ve 4597; 06 Hk 173l(a); 37 Hk 2400; 06 Yz 
A 1722/1 ve 1162; 34 Atf755; 15 Hk 831 ve 2103; Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütp. TY 3421; Al­
manya Milli Kütüphanesi TY Ms.or.oct.2040; İzmir Milli Kütp. TY I 694; İstanbul Hüseyin Kocabaş 
Kitaplığı TY S.H.M.H.K.Yaz. 84; Mısır Hidiv Kütp. TY 5614, 5615; Mısır Milli Kütüphanesi TY 
Mecil.mi Türki Talat 95 Fıkh-ı Hanefi Türki Talat 39 ve ı I ı, Fıkh-ı Hanefi 9 ve I O; Kayseri Raşit 
Efendi Kütp. Ek 1348. 

"""--' <:....,..., 
ı 18 



VlKA YETÜ'R-RİV A YE' NİN TÜRKÇE TERCÜMELERİ VE ŞEMS! PAŞA'NIN · 
MANZUM TERCÜMES! 

ğu defterde fevaid türü kayıtlar olup tercüme ise hac bahsine kadar yapılmıştır. Kurd 

Muhammed Efendi'nin tercümesinin bir kopyası olduğu intibaım vermektedir. Bü­

yük ihtimalle bir alıntı olduğunu düşündüğümüz nüshayı Kurd Efendi'nin tercüme­

siyle karşılaştırdığımızda noktalamalarda dahi bir fark olmadığını tespit ettik. Fakat 

eser, Yavuz Sultan Selim zamanında 1519'da tercüme edilmiş gibi gösterilmiştir. Bu 

tarihte Kurd Efendi daha hayatta bile değildir. Önsözde şöyle denilmiştir: "Bilgi! id 
tahld:k-i ulı1mun eşrefi ve enfaı meşrı1atdur ve buna iştigiil efdal-i taatdur ve ehem-i 

mühimmatdur eyle olsa bu ma'nayı müliihaza idüp terilib-i arabiyyede kusı1n olan 

mübtedllere vüfı1r-ı şefekati olan azizlerden fahrü'I-a'yan ciimi-i fezrul-i nev'i'l-in­

san veliyyü'n-ni'meti aleyna ve'l-ihsiin kema-tüstema bihi fi'l-a'yan beleğahu'llahu 

taiila gayeili müniihin ve şekere sa'yihi fi-ma nevahin muriid idindiler ki bu ilmde 

olan muhtasaratdan bir gayet latifi Türkiye terceme olına amma kendülerün adem-i 

ferağlan olduğı sebebden bu faklre işiiret itdiler. Kitab-ı Vikayeyi ihtisiir idüben, fa­

kir dahi sem'an ve tilaten maa-kılleti'l-bıdaa bu işiiret mı1c1bince ma-fi'l-vus'ı bezl 

id üp işbu nemat üzerine terceme itdüm, kaçan kim Hak taiila itmiirnını müyesser kıl­

dı ise re'y-i saibleri buna müteallik oldı ki ilm-i feraizden metn-i Siraciyye dahi bu 

üslı1b üzerine terceme olınup ana ilhak olma, ey le olsa ol dahi ol vech üzerine ilhak 

alındı ve Hak taiiliidan umaruz ki mü'minlerün umı1r-ı diniyyesi ve dünyaviyyesi 

daima intiziim üzerine olup ba'zı mü'minler bunlarun ile munkatı' olalar Allahüm­

me'c'ali'l-mü'minin fi-emnin ve emiinin ve a'la kelimeti'l-imani bi-beka­

i devletü's-sultiini'l-a'zam ve'l-hiikani'l-muazzam .... es-sultanü'bni's-sultiin sultan 

Selim Han bin Bayezid Han ... sene haınse ve ışrine ve tis'a-mie."6 Defterde bu ter­

cümeden önceki fevaid türü kaydın tarihi 11 10=1698 olup hattı da farklıdır ve defter 

sonradan birleştirilmiş gibi de gözükmemektedİr. Bu durumda bu tercümenin sonra­

dan kaydedildiğini söylemek mümkündür. Aynca defteri kaleme alan, defterin hiç­

bir yerinde kendi adını vermemiştir. 

4. Kütüphanelerde yazarlan belirtilmeyen daha pek çok Vikayetü'r-rivaye tercü­

mesi bulunup, bunlann çoğunun yukandaki örnekte olduğu gibi, Kurd Muhammed 

Efendi'nin tercümesinin dalaylı veya dolaysız nüshalan olduğu ihtimal dahilindedir. 

Bunlardan tespit edebildiğimiz nüshalan aşağıda veriyoruz.7 

ŞEMSiPAŞA 

İsfendiyaroğlu beyi Kızıl Ahmedli'nin tarunu olan. Şemsi Ahmed Paşa (ö.1580), 

6 MK 06 Hk 4819/2. 

7 Topkapı Sarayı Müzesi TY MK A. 946, Y. ı632, 06 Mil Yz A 3563; MK 43 Ze ı82 ve 43 Ze 834. 
Zeytinoğlu halk kütüphanesinde hepsi de Arapça ve yazan belirtilmemiş nüshalar: 43 Ze ı O ı O, 43 Ze 
I ı28, 43 Ze 1062, 43 Ze 1129, 43 Ze 1 ı59. 
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Sultan Selim Han zamanında yıldızı pariayıp Erzurum ve Sivas eyaletlerine bir ara­
da mutasarrıf olan Mirza Paşa'nın oğludur. Enderun'da yetişmiş, avcıbaşı, bölük 
ağası, müteferrika ve sİpahiler ağası olmuştur. Kanuni devrinde sİpahiler ağasıyken 
1550'de bir anda Şam beylerbeyi olmuş, 1553 İran seferine katılıp yararlı hizmetle­
riyle sultanıngözüne girmiş, 1554' de önce Anadolu ve sonra Rumeli beylerbeyi olup 
bu sıfatla kendi kuvvetlerinin başında Zigetvar seferine katılmış, II. Selim tahta çı­
kınca ona Lala Mustafa Paşa'dan daha yakın olmuş, III. Murad devrinde de emekli 
olarak Bolu'da otururken üçüncü kez musahipliğe getirilmiştir. Lala Mustafa Paşa 
1580'de vezir-i azamlığa getirildiğinde "kendisi Şam beylerbeyi iken onun kendisi­
nin attında Safed sancağı beyi olduğu" gerekçesiyle mansıbını bırakıp emekli olmuş 
ve aynı yıl da vefat etmiştir. Renkli bir kişiliğe sahip olup iyi bir şair olarak tanın­
mış, Şehnfune-i Sultan Murad, Divan, Ceviihirü'l-kelimat, Manzum Vikaye Tercü­
mesi, İtikadnfune ve Tercüme-i Şurı1t-ı Salat adlı eserleri yazmıştır. Oğulları da ba­
baları gibi çeşitli devlet hizmetinde görev yapmıştır (Sami, 1306:2873; Derin, 
1978:41). Şemsi Paşa, Vikaye Tercümesi'nin girişinde yer alan silsilenfunede Halid 
bin Velld'e dayandığını söylediği soyunu ve kendi hillini şöyle anlatır: "Ey Şemsi, 
dünyada yegane olsam buna şaşılır mı, çün1..'Ü benim yüce ceddim Hiilid ibn-i Ve­
lld'dir. Halid'in oğlu şehld şiih Nureddin, dünyada biricikti. Nureddin'in oğlu Şern­
seddin idi. O serverin oğlu, Ya'kfıbdu. Sonra Ya'kfıb'un oğlu Ali oldu, ondan da Ba­
yezid-i Veli olmuştu. Ey dost, onun oglu Kastamonu'da yerleşmiş olan İsfendiyar'dı. 
İsfendiyar'ın oğlu İbriihlın olup ona da yüce Kerlın, Kızıl Ahmed adlı bir oğul ver­
mişti ve o da dünyada muradım almıştı. Ahmed'in oğlu benim babamdır ve benim 
hünerim onlardan başkadır. Onun temiz adı Muharnrned Mirza olup cennet içinde şe­
hldlerin reisidir. Baba silsileyle' Halid' e çıktı, anııe ise Osmanoğlu'na müntesiptir. 
Biz, halk arasında başı yüksek iki şer~fli oğuluz. Benim adım Ahmed'dir ama Şem­
si de denilse şaşılmaz. Biriiderimin adı Mustafa' dır. Devlet, Şiih Süleyman'a erişin­
ce bu faklre çok iyilik etti. Sultan Selim'den himmetle ansızın başıma devlet geldi. 
Şiih Süleyman'a ısrar etti ve bana Şfun'ı alıverdi, orada yıllarca hizmet ettim. Sonra 
me'mfiriyetimi Rfim'a çevirdiler ve doğruluğumu orada ikmiil ettim. Orada sultanın 
iniiyetiyle Anadolu'yu verdiler. Yükseklik makiirnında yerimi bulup Riimeli beyler­
beyi oldum. Birçok kovulmuş, hasta ve düşkün cevabımla düzelip iyileştiler. Hakk'ın 
işlerini yürütmeyi istedim ve birçok savaş yaptım. Orada askerin başı olup Sigetvar'ı 
birlikte fethettim. Bu hiil ile yaşarken padişah ansızın cennet bağının yolunu tuttu. 
Dünyanın şiihı gelip tahta geçti de kaygılı gönüller şenlendi. Ben kulu gördüler ki pir 
olup ömrünün gülü haziinla solmuş. Bize saygı gösterip ihsan ettiler de pir yerine ta­
ze genç geldi. Sultan Selim Han'a dua et.8 

8 Şemsi Paşa, Manzum Vikaye tercümesi, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 42 Kon 3553/1, 
yk. 2a-3a. 
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MANZUM VE MUHTASAR Vi.KA YE TERCÜMESi 

Şemsi Paşa, Hanefi mezhebinde en muteber birkaç metinden ve Osmanlı hukuk 

sistemi ve düşüncesinde de en etkili birkaç eserden birisi olan Vikayetü'r-rivaye'den 

okuyucu için en gerekli görünen yedi bölümü seçerek 450 beyit halinde aruzun ce­

d!d bahrinin feilatün (fil.ilatün) mefil.ilün feilün (fa'lün) kalıbıyla ve mesnevi nazım 

şekliyle serbest biçimde tercüme etmiştir. Eserin giriş ve hatime kısmı hariç asıl met­

ni 305 beyittir. Bilinen nüshaları Konya Bölge ve Edirne Selimiye yazma eser kütüp­

hanelerindedir.9 Telif tarihi hatime bölümünde şöyle belirtilmiştir: 

Aybına nazır olmayup fuzala - ideler sahibine hayr dua 

Bu beyitte geçen sahibine hayr ifadesi ebced hesabıyla esenn telif tarihini 

976=1568 olarak göstermektedir. Bu tarih, Kanuni'nin ölüp II. Selim'in tahta çıktığı 

tarihin hemen sonrası olup bu durumda eserin II. Selim'in tahta çıktığı ilk yılda bir 

ithaf olarak yazıldığı düşünülebilir; ancak, eserin sebeb-i telifinde böyle bir ifade ol­

mayıp hayır dua almak amacıyla yazıldığı belirtilir. Sebeb-i telif bölümü özetle şöy­

ledir: "Devlette izzet bulınuş ben fakir ü haklr Şemsi yıllarca şeriata hizmet ettim. 

Beylerbeyliği yapar, gazillarda hizmet ederdirn. Belli ü beyan okur, halka aıılatırdım. 

Fıkhı çok sever, Bidaye'den ve Vikaye'den bölünıler okurdum. Halka makbul olan 

Hidaye, bana uygun olan ise Vikaye'dir. Vikaye gibi bir metin, Hidaye gibi de bir 

şerh olamaz. Bu bakımdan halk arasında genç-yaşlı herkesin kolayca okuyup anla­

ması için üzerime bir borç bilip Vikaye'yi Türkçe nazmettim. Amacıının belagat ol­

duğunu sanma; muradım dua ve rahmettir."10 

Şemsi Paşa'nın bu manzum ·ve muhtasar tercümesi Ebussufid Efendi'nin takriz 

malıiyetindeki mensur fetvasıyla başlamakta, ı 7 beyitlik harodele salveleden sonra, 

23 beyitlik vasf-ı aslıab-ı güz!n, 14 beyitlik sebeb-i telif, 50 beyitlik silsilename, 21 

beyitlik Kanuni ve ı5 beyitlik II. Selim methiyeleri gelmektedir. Daha sonra ilmin 

fazileti ve İslam'ın esaslarına dair hadis şerhi mahiyetinde toplam ı 7 beyit tutan dört 

ayn manzume gelir. Eserin sonunda da 5 beyitlik hatime vardır. 56 bölünılük Vika­

yetü'r-rivaye'den 49 bölüm atlanıp sadece İslam'ın temel şartlarından salat (taharet 

ve ezan dahil), zekat, hac, oruçla birlikte av ve hayvan boğazlama bölünıleri nazme­

dilıniştir. Eserde sırayla taharet (abdest, gusül, teyemmüm, suların mahiyeti) konusu 

otuz başlıkla 121 beyitte, salat konusu ezaula birlikte 68 beyitte, zekat bölümü 7, hac 

9, savm 23, sayd 38, zebh bölümü de 22 beyitte anlatılmıştır. Hanefi fıkhının zincir-

9 Milli Kütüphane, 42 Kon 3553/1; 22 Sel2130. 

10 Şemsi Paşa, Manzum Vikaye tercümesi, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 42 Kon 3553/l, 
yk. 2a. 
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leme temel eserlerinden Bidaye, Hidaye, Vikaye gibi eserleri çok okuyan ve şairlik 
yeteneği de bulunan Şemsi Paşa'nın, ömrünün sonlannda hoş bir manzum hediye bı­

rakıp hayır dua almak istediği ve böylece bu eseri kaleme aldığı anlaşılmaktadır. 

Şemsi Paşa'nın manzum Vikaye tercümesi Ebussufid Efendi tarafından incelene­

rek matla beytİnden başlamak üzere 30-40 yerde düzeltmeler yapılıp birtakım tavsi­

yelerle birlikte nazik bir yazıyla Şemsi Paşa'ya iade edilmiştir. 11 

ESERiN MÜHİM İKİ VİKA YE TERCÜMESİYLE MlJKA YESESİ 
Serbest bir tercüme olarak dikkatimizi çeken Şemsi Paşa'nın manzum Vikaye ter­

cümesi metnin direkt tercümesi olmayıp, asıl metinde olmayan izah amaçlı beyideri 

de ihtiva etmektedir. Burada, Şemsi Paşa'nın izlediği yöntemi göstermek için, bu ter­
cümeyle Türkçe tercümelerden mühim ikisi arasında birkaç mukayese yapacağız. 

Seçtiğimiz iki tercüme, 1424'de yapılan Balıkesidi Devletoğlu Yusufun manzum 

tercümesiyle Şemsi Paşa'nın çağdaşı Kurd Muhanımed Efendi (ö.l587)'nin mensur 

tercümesidir. Kurd Muhanımed Efendi'nin tercümesi metnin direkt tercümesi gibi 

gözükmekle beraber, gerekli yerlerde izahat yapılınıştır. Dolayısıyla içinde şerhe 

kaymalan da banndırmaktadır. Balıkesirli Devletoğlu Yusuf un 6960 beyirlik tercü­

mesi ise yan telif bir eser görünümünde olup başka eserlerden de yararlanıldığı an­

laşılmaktadır. Türkçede bilinen ilk manzum fıkıh kitaplan arasında yer alan bu eser, 

serbest bir tercüme olup konular Arapça ana metinleri verilmeden sadece başlıklar 

altında nazmedilmiştir. Dolayısıyla hangi metnin nerede ve nasıl tercüme edildiğini 

takip etmek zor olmaktadır. Aşağıda önce Vikaye metninden seçilen birkaç parça ve­
rilip, daha sonra sırayla Şemsi Paşa, Devletoğlu ve Kurd Efendi tercümeleri verilmiş­

tir: 

Babu't-teyemmümi li-muhdisin ve cünübin ve hayizin ve nüfesae lem-yakdirfi 

ale'l-mai li-bu'dihi rnilen ev ekserü evli-marazin ev herdin ev adüvvin ev ataşin ev 

ademi aietin" 

Şemsi Paşa tercümesi (Teyemmümün yapılış §eklinin metni alıntılanmarnı§tır): 

Gusl ü abdest lazım olsa bir er 

Su bulınınazsa ol teyemmüm ider 

Olsa bit mil ırakda ger bir su 

Ya kış olsa ya hasta ya adli 

ll Tarih-i Ata, CA, ss.ll3-115, İstanbul 1293, (eser beş cilt). 
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Ya kuyu olsa olmasa iilet 

lt teyemmüm ki geçmeye saat 

Bil teyemmüm ki neydügin beri bak 

Ya kum olsa ya taş yilhud toprak 

İki darb it bular dege elüne 

Sür birin yüzüne birin koluna 

Böyle anla teyemmümün aslın 

Ezber it var Vikiiye'den faslın 

Çün tahiiret bu denlü oldı ayan 

Gel kitab-ı salatı eyle beyan 

Devletoğlu Yusuf tercümesi. (Teyemmüm konusu asıl metin verilmeden, serbest 

biçimde 105 beyitle tercüme edilmiştir. Aralarda izahlar görülmektedir) İlk 23 beyti 

alıyoruz: 

Şimdi geldük uş teyemmüm hükrnine 

Dinle bunda hem şeriat hükrni ne 

Su yirinedür teyemınümde türab 

Böyle geldi çün bize Hakdan hitab 

Bir kişi ger kadir olmasa suya 

Kim ala a'zasım andan yuya 

Pes sudan ol ınll kadar ayru ola 
Yahüd abdest alıcak sayru ola 

Hem ya düşmenden ataşdan korkar ol 

Ya'n1 kim su alınağa bulmaya yol 

Bunda abdestsüz cünüb birdür ol an 

Bunda vacib pes teyemmümdür hernan 

Bir kişi şarda cünüb olsa eger 

Hem dahi katı sovuk olsa meger 
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Korkar ol sovuk suyıla gusl ide 

Kim ana noksfuı irişür iy dede 

Hem ılıcak su bulunmaz iy ahl 
Kim anunla gusl ide hem ol dahi 

Pes teyemmüm alıcak olur reva 

Hem namaz kılmak ana olmaz hata 

' ' 

Lik abdestsüz olursa ol eger 

Şarda bunun gibi özrile meger 

Kim teyemmüm eylemek olmaz reva 

Çünki ol şarda muklmdür iy ağa 

Pes müsiifır olsa cayizdür bu hem 

Muhdis olsun ya cünüb olsun ne gam 

Bir kişi su bulmasa düşe üı:nld 

Alıiri vaktda bularn dirse işid 

Su ele girürse hoş abctest ala 

Ele girmezse teyemmürnle lola 

Yoldaşından bir kişi su bulsa ger 

Andan ol suyı dilernedin meger 

Ol teyemmüm eyledi kıldı namaz 
Ol reva oldı hernan buldı cevaz 

Lik yigrek oldurur kim iy ahi 

Yoldaşından suyı isteye dahi 

Virmez ise pes teyemmüm idiser 
Su ele girmedi ya pes nidiser 

Bir kişinün kim yükinde suyı var 
Anı unıtdı meger ol ihtiyar 
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Pes teyernmüm aldı ol kıldı namaz 

Çün unutdı suyını buldı cevaz 

Sonra suyın ansa döndürmez ahi 

Gerçi vakt içinde olursa dahi 

Uk ikinci imam eydür hernan 

Ol namazı döndünser bi-gümfuı 12 

Kurd Muhammed Efendi tercümesi (Yukarıdaki asıl metin iki parça halinde çev­

rilmiştir): 

"Bu teyernmüm abctestsiz kişiye ve dahi cünüb olana ve dahi hayz görene ve da­

hi oğlan toğurana, bunlar ki suya kadir olmayalar ıraklığından ötri bir mil yer ve mil 

dahi sülüs fersahdur ya'ni dört bin ziradur ey le olsa fersah on iki bin ziradur; ya has­

telikden kadir olmasalar ya sovukdan kadir olmasalar ya düşmenden ya susuzlukdan 

ya su çıkaracak esbab olmamakdan"13 

"ve sünnetühü li'L-mustaykızi gaslü yedeyhi ile'r-resefeyni selasen kable idhillihi­

me'l-inae ve tesmiyetullahi ibtidaen ve's-sivakü ve'l-mazmazatü bi-miyahin ve'l-is­

tinşakıı bi-miyamn ve tahlilü'l-lihyeti ve'l-esabii ve teslisü'l-gasli ve meshü külli'r­

re'si merreten ve'l-üzneyni bi-maihi ve'n-niyyetü ve't-tertibü nasse aleyhi ve'l-vilaü" 

Şemsi Paşa tercümesi: 

Uykudan tursa bir kirnesne .seher 

Sokmasun elierin inaya ol er 

Yusun üç kerre ellerini tamam 

Bile yusun bileklerini müdarn 

Evvela yu elün di bi'smi'llah 

Böyle eylerdi ol ResUl-i llah 

Yüzüni bumuru yu su ile pak 

Ba'dezfuı it dehfuıuna misvak 

12 Manzı1m Vikaye Tercemesi, Milli Kütüphane, 60 Zile 256, yk. Ila-ll b. 

13 Terceme-i Vikayetü'r-rivaye, Milli Kütp., 45 Hk8488, yk. 5a . 
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Başuna gı1şuna yiter bu su 

Bozma tertibi olmaya kaygu 

Kurunadın birisi a'zanun 

Birine dahi su koy erkanun 

Mazmaza eyle kıl hem istinşill<: 

Başkaca su ile ale'l-ıtlill<: 

Farz bir kez yumak üçer sünnet 

Sünnetün birisi dahi niyyet 

Eyle barmağıla sakala hılal 

Key sakın eyleme burada cidal 

Bir kere cümle başa mesh eyle 

O suyile kulaklarum bile 

Devletoğlu Yusuf tercümesi. (Babu'l-vuzı1 diye bir başlığın altına tahil.retün ve 

abdestün farzın ve sünnetin beyan ider diye bir not eklenmiştir) 39 beyit tutan bu kıs­

mın ilk 13 beytini alıyoruz: 

Bir kirnesneye ki farz oldı nam'az 

Diledi kim Hudaya ide niyil.z 

Hem dahi muhdis ola ger ol zaman 

Ya'ni kim abctesti yokdur pes hernan 

Kim gerek elbette abctest ala ol 

Kim namaz kılınağa andan bula yol 

Pes şurı1' itdük anun erkanına 

Diyelüm bir bir anun erkanı ne 

Evvel ol yüzin yumakdur pes ehem 

Kolların dirseklerile dahi hem 

..J~ 
!26 



vtKA YETÜ'R-RİV A YE'NİN TÜRKÇE TERCÜMELERİ VE ŞEMSl PAŞA'NIN 
MANZUNI TERCÜMESİ 

Başına mesh iden ayağın yuya 

Yumağa topuklann bile kaya 

Başınun ruh'ına hem mesh eyleye 

Farzı meshün ol kadardur neyieye 

Andan eksük ider olursa eger 

Meshi anun diyiz olmaz iy piser 

Bir kişi bir barınağın başına ger 

Mesh içün kasa dahi çekse meger 

Gerçi başun ruh'ına mesh itse hem 

Meshi anun dl.yiz olmaz iy hakem 

İki barınağıyıla dahi tamam 

Ol dahi cayiz degüldür ve' s-selam 

Ya'ni böyle olsa mesh itmek reva 

Zire ol edük gibidür iy ağa 

Bir kişi mesh idicek edügini 

Aldı abctestin tamam geydi am 14 

Kurd Muhammed Efendi tercümesi (Aşağıda parantez içindeki yerler asıl metin­

de olmayıp süıınete dair verilen ek bilgilerdir; parantezden sonraki kısım 12 parça ha­

linde çevrilmiştir): "abdestün sünneti uykudan uyanan kişiye iki elin yumakdur bi­

leklerine dek ya'ni dirseklerün aşağa ucına vannca üç kez elierin kaba sokmakdan 

evvel (ve süıınetün lügat ma'nası yoldur ve şer'!si şol görldü yoldur ki ana gideler 

din-i islamda farz olmazsuzın ve vacib olmazsuzın ve sünnet dahi iki dürlüdür biri 

oldur ki terk itmekle keril.het ve isaet olur az günil.hla, lakin azab olmaz ana sünen-i 

hidayet dirler ve dahi süıınet-i müekkede dirler ve biri dahi oldur ki anı işlernek görk­

lidür amma terk alınsa keril.het ve isaet olmaz ana sünen-i zevil.id dirler) ve dahi bis­

millahi'l-azim ve'l-hamdü Iiliahi ala-dini'I-İslam dimekdür ya' ni besınele itmekdür 

ne vechle olursa ibtidil.da ve dahi sivil.kdur ve dahi ağzın yumakdur üç su ile ve dahi 

14 Manzilm Vikiiye Tercemesi, MK, 60 Zile 256, yk. !4b-15a. 
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Uki sarurak olunsa bu kez 

Tükrük artuk oldu abctesti sımaz 

Hem dahi ikisi beraber olsa ger 

İhtiyatdur bu dahi sır didiler 

Hem dahi bir kişi sümkürse hernan 

Mercimek denlüce bınnından çıkan 

Çıkar olursa key anla iy ahl 

Ya'ıll abctesti sımaz hem ol dahi 

Arkası üstine yatup iy imam 

Yahu bir nesneye söykense tamam 

Şöyle kim söykegü zilil olsa ger· 

Söykenen kişi hernan ol dem düşer 

Üyimek bu hillile hem nakz ider 

Ya' m abdesti anun kalmaz gider 

Liki bir kimse kıyamda üyis~ 

Ya rukfi'da yilhud secdedeyise 

Otururken dahi uyursa eger 

Nesneye söykenmemiş ola meger 

Bunda abdesti anun sınmaz ahl 

Pes namazı cayiz olur hem dahi16 

Kurd Muhanımed Efendi tercümesi (Yukarıdaki metin dört parça halinde çevril­

miştir. Aşağıdaki metin Şemsi Paşa'nın alıntılamadan çevirdiği kısım da kapsamak­

tadır):"Bu abctesti bozan şol nesnedür ki çıkar bevl ve gilit yollarından ya seblleynün 

gayndan; eger necis olup akup şol guslde ya abdestde yuması vacib olan yire çıkar-

16 MK 60 Zile 256, yk. !Oa. 
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sa; ve dahi sıvık kan kusmak bozar eger tükrüge beraber olursa; ya safra ya yimek ya 

su ya uyuşmuş kan kusmak, e ger bu zikr olanlar ağzı tolusı olursa; hiç balgam sımaz 

gerek başından gelsün gerek karından çıksun İmam Ebii Hallife ile İmam Muham­

med katında; karından çıkan sır eger ağzı tolu olursa Ebu Yusuf katında; Ebu Yusuf 

meclis bir olmağa i'tibiir ider ve amma lmam Muhammed sebeb bir olmağa i'tibar 

ider, şol az az kusduğı nesneyi cem' itmegiçün. Bu mes'elenün siireti budur ki bir 

kimse az az kusduğı her biri ağzı tolusı olmasa mecmuı ağzı tolusı olsa ol kişin ün ab­

desti sınur mı sınınaz mı, Ebii Yusuf eydür eger ınecmiisı bir mekanda bir hill üzeri­

ne iken olsa sınur, zira mecmuı bir gibi olur gerekse mecıniiınun sebebi bir olsun :re 

gerek olmasun, ya' m gerek bir kez gönli bulanmağla olsun gerek dahi ziyade ile ol­

sun, amma lmam Muhammed eydür eger sebebi bir ise sınur gerek bir meclisde ol­

sun gerek her biri bir meclisde olsun"17 

"ve halle bi-külli ma ~nhere'd-deme ve lev bel1tatü ve rnirvetü illa sinnen ve zuf-

ren kayiıneyn" 

Şemsi Paşa'mn tercümesi (Alıntılanan metinde asıl metne göre eksiklik vardır): 

Olsa hayvana bir kişi kildir 

Olmasa zebh içün nacak hazır 

Gam çeküp akmasun gözinden yaş 

Bula keskin kamış ya keskin taş 

Kese hulkfimı akıda kanı 

Zebh buldı yerin yi sen anı 

Dişüm ile boğazlararn dirneye 

Tımağıyla boğaziayup yiıneye 

Devletoğlu Yusuf tercümesi (Kitab-ı zebayih başlığı altında 35 beyitle çevrilen 

bu bölüm ana metinle örtüşmemekte, çok serbest bir görüntü vermektedir.) Yukarı­

. da alıntılarran metne en yakın gözüken beyitler: 

Bir kişi bir koyuru boğazlasa 

Ölürni ya dirimi bilinınese 

Deprenürse ya kam çıkarsa ger 

Ol haliiidur zebhi olur mu'teber 

17 MK, 45 Hk 8488, yk. 4a. 
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İkisinden birisi olmazsa hem 

Ol haramdur zebhi olmaz muhterem 

Dirligi evvel meger ma'lfim ola 

lliç birisi dahi olmazsa n' ola 

Ya'nf deprenmezse çıkınazsa kanı 

Çünki evvel diri bilürdün anı 

Bir kişi bir tavuğı ya koyuru 

Adet almışdur boğazlarlar anı 

Yunını ya yününi yolmağıçun 

Karnını yarınazdan öndin dahi çün 

Anı ıssı suya koyarlar i cfuı 

Kim yalarlar yunını gider hernan 

Ba'zılar dirniş yirnek olmaz reva 

Uki ba'zılar dirnişdür iy ağa 

Kim yimeklik anı cayizdür tamam 

Zire olmaz necis ol iy imam 

Hem esah budur dirnişler b!-güman 

Yaralar karnın yolalar bes hemfuı18 

Kurd Muhammed Efendi tercümesi: Alıntilanan metin aslına uygun olup şöyle­

dir: "ve hallebi-kat'in eyyi selasin minhave bi-külli ma efra'l-evdaci ve enhere'd­

deme ve lev belitatü ve mirvetü illa sinnen ve zufren kayimeyn" 

"Şol zikr olan dört tamardan üç tamarı kesrnek ile halhl olur ol üç kangı üç olur­

sa olsun; ve dahi halhl olur bağazlamak her nesne ile ki tarnar kese kanı akıda, kamış 

olursa ve kesilen taş olursa da, diş ile tırnak ki bedenden aynlmarnış ola bunlarla ha­

ıaı olmaz illa aynlrnış olsalar halhl olur keriihetle" 

18 MK 60 Zile 256, yk. 217b. 
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ESERiN TERTİP VE MUHTEV ASI 

Halkın kolayca okuyup ezberlemesi amacıyla seçme ve kısaltmalara dayalı ola­

rak hazırlanmış bir eser olan Şemsi Paşa' mn manzum Vikaye tercümesi ne asıl met­

nin direkt, ne de metnin dışına çok çıkılrmş bir tercümesidir. Nazmedilen metin çok 

değiştirilmeden ve orijinaline mümkün olduğunca bağlı kalınarak çevrilmiş, bu ya­

pılırken de yer yer şerhlere kayılrmştır. Dolayısİyla bu manzum tercümeye serbest, 

hatta bir yönden de telifi tercüme demek mümkündür. Eserde önce ana metinden se­

çilen bölüm verilmiş ve ona en yakın tercümesi yapılrmştır. Devletoğlu'nun tercüme­

sinde olduğu gibi, asıl metnin karşılığım bulmak zor olmamaktadır. Asıl metnin se­

çiminde ise halka en gerekli görülen kısırnların seçildiği, seçilmeyen kısımların ise: 

"nda', talak, ı tak, hudı1d, sirkat, laldt, bey', sarf, vekalet, mudarebe, icare, rehn, diy­

yfrt, hünsa" gibi muamelat bölümleri olduğu dikkati çekmektedir. Nazmedilen taha­

ret, namaz, oruç, zekat, hac ve zebh bölümlerine av bahsinin de ilave edilmesi, Şem­

si Paşa'nın hem avcılık sanatındamahir olan sülalesiyle, hem de ava düşkün iki pa­

dişah olan Kanuni ve ll. Selim'e musahiplik yapmasıyla ilgili görünmektedir. Tercü­

mede önce asıl metin kınruzı mürekkeple Arapça, birkaç yerde de Türkçe olarak ya­

zılrmş, altında da mesnevi nazım şekliyle serbest biçimde tercümesi yapılrmştır. 

ESERDEN SEÇMELER 

Eserin toplam 157 beyit tutan hamdele, salvele, sebeb-i telif, medhiye, silsilena­

me, ilmin fazileti ve hatime bölümleri hariç asıl kısım 305 beyittir. Bu bölümden 

yaptığıımz bazı seçmeleri aşağıda veriyoruz: 

"Bu makam abdestün terôbin'ayan ve sünnetierin beyan eyler inşaallahu tailla'l­

azizi'r~Rahman bi'l-menni ve'l-ihsan. Ve sünnetühü li'l-müsteykızi gaslü yedeyhi 

ile'r-resefeyn, selasen kable idhilihime'l-inae" 

Uykudan tursa bir kirnesne seher 

Sokmasun elierin inaya ol er 

Yusun üç kere ellerini tamam 

Bile yusun bileklerini müdarn 

"Ve tesmiyetullahi ibtidaen ve's-siviikü ve'l-mazmazatu bi-miyahin ve'l-istinşa­

ku bi-miyiihin ve talililü'l-lihyeti ve'l-esiibii ve tesllsü'l-gasli ve meshü külli'r-re'si 

merreten ve'l-üzneyni bi-miiihi ve'n-niyyetü ve't-terôbü nasse aleyhi ve'l-viliiü." 

Evvela yu elün di hismillah 

Böyle eylerdi ol Resı11-i lliih 
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Yüzüni bumuru yu su ile pak 
Ba'dezan it dehanuna misvak 

Başuna gfişuna yiter bu su 

Bozma tertibi olmaya kaygu 

Kunmadın birisi a'zanun 

Birine dahi su koy erkanun 

>Mazmaza eyle kıl hem istinşak 

Başkaca su ile ale'l-ıdak 

Farz bir kez yumak üçer sünnet 
Sünnetün birisi dahi niyyet 

Eyle barmağıla sakala hılru 

Key sakın eyleme burada cidal 

Bir kere cümle başameshey le 

O suyile kulaklannı bile 

"Babu't-teyemmümi li-muhdisin ve cünübin ve hayizin ve nüfesae lem-yakdirfi 

ale'l-mai li-bu'dihi milen ev ekserü evli-marazin ev herdin ev adüvvin ev ataşin ev 
ademi Metin" 

Gusl u abdest lazım olsa bir er 

Su bulınmazise ol teyemmüm ider 

Olsa bir mil ırakda ger bir su 

Ya kış olsa ya hasta ya adfi 

Ya kuyu olsa olmasa illet 

it teyemmüm ki geçmeye saat 

Bil teyemmüm ki neydügin biri bak 

Ya kum olsa ya taş yahud toprak 

İki darb it bular dege elüne 

Sür birin yüzüne birin koluna 
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Böyle anla teyernmümün aslın 

Ezber it var Viidiyeden faslın 

Çün taMret bu denlü oldı ayiin 

Gel kitab~ı salatı eyle beyiin 

"Babu şurı1tu's-salati hiye tuhru bedeni'I-musaili min-hadesin ve habsin ve sev­

bihive mekiinihi ve setrü'l-avretihi ve istikbruü'l-kıbleti ve'n-niyyetü" 

Degdi şart-ı salat çün nevbet 

Evvela eylemek gerek niyet 

Talıir ola beden libas u beden 

Kalka abdest ide salata hemiin 

Setr-i avretde eyleme ihmal 

Ka'be semtine eyle istikbru 

Cümle bunlar-durur şurüt-ı-salat 

Aııiretde bununladur derecat 

Kafianunda necis ola zahir 

. Suyıla yu anı ola tahir 

Ger bunda kalursa dahi eser 

Virmez ey hace ol salata zarar 

Ger bulaşsa görinmese murdar 

Üç kerret yu da sık anı tekrar 

Çıkınağa kayil olınasa esbab 

Bir büyük halıya dökülse şarab 

Yuyalar anı bir iki üç kat 

Her birisinde kat' ola katarat 

Yunmağa kabil olınasa ey yar 

Bir akarsuda yata leyl ü nehar 
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Böyle emr eyledi bize fukaha 
Böyle yazmış kitabda ulema 

Uiema riihı üzre leyl ü nehilr 

Rahmet-i Hak heziir bar heziir 

Umaram ben kulınadur Y ezdiin 

Rahmetinden birez ide ihsiin 

.';Eabu sıfati's-salati farzuhe't-tahıimetü ve hiye kavluhu Allahu ekber ve ma ye­

kUmu makamuhu ve hüve şartu indinil li-kavlihi tailla ve zikrü'snıi rabbehu fe-salli 

ve inde'ş-ŞMi! rahimehu rüknün ve emına ref'ü1-yedi f'ıhi fe-sünnetün ve1-kıyamu 

ve'l-kıraetü ve'r-rükı1ü ve' s-sücfidü bi'l-cebheti ve'l-enfü bihi uhize" 

Nedür ey hilce dinle farz-ı salat 

lnnedin bil buları sana memat 

Eyle talırlm ü hem rükfi u kıyam 

Hem kıraetle secde subh ile şam 

Elierin eylemek kulağa yakin 

Didi sünnet-durur Resill-i eınln 

Alnını bumını tamam yire • 
Layık oldur ki cümleten degire 

Çünki Allahu ekber olmaz eda 
Diye Allahu a'zam u a'la 

"ve vacibühil kıraetü'l-filtihati ve zamınu suretin ve riayetü't-terôbi fima tükerre­

re ve'l-ka'detü'l-fila ve't-teşehhüdiini ve lafzu's-selanıi ve kunfitü'l-vitri ve tekbirii­

tü'J:-!deyni ve ta'y!nü'l-illeyeyni li'l-kıraeti ve ta'dilü'l-erkiini ve'Fcehrü ve'l-ihfaü 

fima yücherü ve yuhfil" 

Vacibilt-ı salatı dinle dila 

Ne buyurur Resill-i her-dü-sera 

Her kaçan kim kişi namaza tura 
Okuya fatihayla bir sfire 
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Birisi dahi ka' de-i Ula 

Hem teşehhüd de sünnet oldı dila 

Vacibatun biri de oldı selam 

Burada sanma kim dükendi kelam 

Biri dahi riayet-i terôb 

Böyle buyurdı ol ResUl-i Hab!b 

İtse tekbiri rı1z-ı id hat!b 

Cümle vacibdür ide bay u gar!b 

Cehr ü ihfa mahallerinde dila 

Okuyup cehr ü idelüm ihfa 

Eyle ta'dll cümle erkarn 

Böyledür böyle emr-i Rabbiini 

"fasl. yecherü'l-imamü fi'l-cum'ati ve'l-!deyni ve'l-fecri ve fileyi'l-ışaeyni edii­

en kazilen la-gayru" 

Cum'a güni vü hem iki bayram 

Cehrile okumak gerekdür imam 

Yatsınun iki evvelini müdarn 

Cehrile okı böyle didi imam 

Cehrile okı subhile şfum 

Dayima yap yap okı eyyamı 

"Babu salati'l-mar!z. İn teazzere'l-kıyamu li-marazin hadese kable's-salati ev fi­

ha salla kaiden yerkeu ve yescüdü ve in teazzere evma bi-re'sihi kaiden ve ceale sü­

cı1dehu ahfeza rnin-rükı1ihi ve-la-yerfeu ileyhi şey'ün li's-sücı1di ve in-teazzere'l­

kuı1du evma müstelkıyen ve riclahu ile'l-kıbleti ev muztacien ve vechuhu ileyhft 

ve'l-evvelü evla ve in-teazzere'l-imaü uhhiret ve-la-yı1m1 bi-aynihi ve hacibeyhi ve 

kalbihi" 

Bir musaili eger olursa alil 

Nice kılsun namazı ögren bil 
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Kıl namazı gezinıne avare 
Kılınayınca halasa yok çare 

Olduğınca tenünde can mevciid 

Oturup eyle hem rükii u süciid 

Secdeye dahi olmasan kildir 

Eyle lnıaya üşte baş hazır 

y oğise fer oturmağa cana 

Yatduğun yerden eyle gelima 

İtsün lmayı kişi başıyla 

İtmesün gözi ile kaşıyla 

B!-mecaı olsa hasta yahiid p!r 

itse cayiz namazını te'hlr 

"Kitabü'z-zekat. hiye la-tecibü illa fi-nisabin havliyyin fazılen an-hacetihi'l-as­

liyyeti memliikün li-rnilken tanımen ala-hurrin mükellefin müslimin" 

Anla ey hike neydügini nisab 

Cümle mal u menalün eyle hisab 

İrse akçan sekiz yüze ey can 

Bilmiş ol kim nisaba irdi hernan 

Miilı anun nisaba irmiş ola 

Akça bir yıl yanında turmış ola 

Aldı ü bruiğ olsa olmasa kul 

Vacib olur zekatını vire ol 

Ya ol aleçayı bir kişi ala karz 

Sahibi virmedür zekatını farz 

Olsa dinfırun erba!n ey yar 

Olur anun zekatı bir dinar 
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İki yüz dirhem olsa simün hem 

Vir içinden zekatı beş dirhem 

"Kitabü'l-hacc. yecibü ala hurrin mükellefin müslimin sahlhin basirin lehu zadun 

ve rahiletün fazılen labüdde lehu minhü ve an nafakati ıyalihi ila-hine avdihi" 

Hürr olup akil olsa bir müslim 

Aldı ü baliğ olsa hem salim 

Malı olmayana degildür farz 

Gitmek içün Hicaza alman karz 

Rfiz merrelikden artık olsun mru 

Çekmesün güç maişetinde ıyal 

Ralıda hem gerekdür ernn ü eman 

Bulmasun zad u rahilün noksan 

Hacc iden avrat olurise eger 

Vacib olur ya mahrem ola ya er 

Mruunı Hak yolında harc eyle 

Var eda eyle farzı hacc eyle 

Hil.Jdne sür yüzüni eyle tavaf 

Ta ki ayine-i dilün ola saf 

Sakla andan lisanunı zernden 

Sonra nı1ş eyle ab-ı zemzemden 

Bir kişi dahil olsa ana hernin 

Eyleye Hak beladan anı emin 

"Kitabü's-savm. hüve terkü'l-ekli ve'ş-şürbi ve'l-vat'i mine's-subhi ile'I-magri­

bi maa'n-niyyeti" 

Savma gel i'tikadı berk eyle 

Ekli vü şürbi vatyi terk eyle 
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Gün gibi halk içinde oldı ayan 

Nass ile sıl.bit olduğı ramazan 

Subhdan ta vannca alışama 

Savm farz oldı ehl-i İslama 

Giceden kuşluğa vannca tam1l.m 

Niyyet eylen oruca diöi im1l.m 

-Farzdur müslime mükellefe hem 

Böyle emr itdi server-i aiem 

Niyet olmayıcak amel olmaz 

Mü'minün kalbi nur ile tolmaz 

Böyle emr itdi bize falır-i en1l.m 

Bir yere cem' ola namaz u ta1l.m 

Yen ta1l.mı namazı sonra kılun 

Sebebi neydügini sonra bilün 

' 

"Kitabü's-sayd. yahillü saydu külli zi-nıl.b ve mihleb min kelbin ve bazin ve nah­

vihimıl. bi-şarti ilmihima ve cerhihima eyye mevzii minhü ve irsali müslimin ev kita­

biyyin iyyahüma müsemmiyeq alıl.-mümteniin mütevahhişin yü'kelü ve en-lıl.-yüşa­

rike'l-kelbe'l-muallime kelbün la-yahillü saydehu" 

Olsa bir yırtıcınun azı dişi 

Saydı dişiyle tutmak olsa işi 

Ya şu murgun ki ola minkan 

Her ne sayd itse bunlarun van 

Like şartında eyleme ihmai 

Ta ki sayyada eti ola haliii 

Şart odur ola bunlara ta'lim 

ldeler sayd alınağı teflı!m 

Bazun oldur muallimi ey yar 

Çıka elden yine gele tekrar 
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Sege ta'lirni böyle-durur avı 

Yemeye üç kerret tutup avı 

İsm-i Hakkıla eylesen irsru 

Bu ikisi ne sayd iderse hal§l 

Şol muallim olan sege madam 

Benebi seg karışsa oldı haram 

"fe-in ekele rninhü'l-bazi ekle la-in ekele rninhü'l-kelbü ve Hi-yetfilu vakafethu 

ba' de irsilihi" 

Tağda bir saydı ursa bir sayyact 

Remy iderken Hudayı eylese yad 

Şart odur eglenüp oturmaya 

Ta bulınca o saydı araya 

Ger ele girse itmedin ihmal 

Düşmüş ölmüş bulursa yise halru 

Sayda saldukça bazını sayyad 

İtmese ism-i Hakkı ol dem yact 

Alsa şahin şik1l.rını ey yar 

Ol boğazlanmasa olur murdar 

Zikr-i Hakda ger itmese ihmal 

Ölse şahbaz elinde yine halru 

Lik seg boğsa çıkmasa kanı . 

Ol mubah olmadı yimek anı 

Zahm-ı segden tende ger ola kan 

Yisün anı bizim imfuna uyan 

"ke-saydin rumiye fe-kutia uzvun minhü le'l-uzvu ve in-kutia eslasen ev ekseru­

hu maa aczihi ev kat'i msfı re'sihi ev ekserihi ev kaddihi bi-msfeyni ekle küllihi" 
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Çalsa bir saydı tiğile sayyad 

Olsa bir pare et teninden yad 

Sülüsi olmasa düşen ey yar 

Yemen anı ol et olur murdar 

Yandan artık olsa ol düşen et 

Yemek içün anı kenara ilet 

.''~Kitabü'z-zebiiyih. harüme zebiliatün lem-tüzekke ve zekatü'z-zarüreti cerhun 

in-kane mine'I-bedeni ve'l-ihtiyiiri zebhun fi'l-halki" 

Ya'ru bir kişi tutsa hayvanı 

Nice boğaziamak gerek anı 

Zebhde evvel ide yad-ı Hak 

Besınelesiz haram olur mutlak 

Sana zebhün nedür diyem aslı 

İki olmış-durur bunun faslı 

Birisi zebh-i ıztırfuidür 

Birisi zebh-i ihtiyfuidür 

İhtiyfui odur bıçağıla 

Kese hulkiimı şah tamanyla 

Iztırfui olan olur nadir 

Olmasa zebhine kişi kadir 

Zahm urup besıneleyle yaralasun 

Sonra kandan dilerse paralasun 

"ve şerata kevnü'z-zabihi müslimen ev kitabiyyen zimmiyyen ev harbiyyen ve 

halle zeb!hatüha ve !ev mecnı1nen ev imreeten ev sabiyyen ya'kilü la zebihatü ves­

niyyin ve mecı1siyyin ve mürteddin" 

Müslim olmak gerek begüm zabih 

Böyle oldı eimmeye layip. 
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Zabih olursa n' ola harbi hem 

Dahi olsun gerek kitabi hem 

Olsa mecnün u avrat u oğlan 

Bunlarun zebhini yesün yaran 

Zebhe layık degil-dunır zahir 

Nara hakdur diyü tapan kafır 

Hem şu mürted olan seg-i bi-ar 

Bunlarun zebhi saydı hep murdar 

Çekmesün tiğı gerden-i ganeme 

Hak diyü secde eyleyen sanerne 

HA TiME 

Şükür Allaha vü Resille selam 

Ahire irdi bu huceste kelam 

!tmesünler hatilianna nazar 

Müctehid de hata ider dirler 

Kalem-i afvile hatiliarını 

Cümle ıslah ide fakir ü gani 

Kulun işi hata ata şilimn 

Biz günelıkara rahmet Allahun 

Aybına niizır olmayup fuzala 

ldeler sahibine hayr dua 

Hatimeden sonra iki sayfalık bir boşluk bırakılmış ve Şemsi Paşa'nın bir başka 

dini manzumesi olan 102 beyitlik İtikadname kaydedilmiştir. Manzum Vikaye tercü­

mesiyle aynı vezinde olan İtikadname' de de kabir, malışer ah vali, sırat köprüsü vb. 

konular nasihatname uslubuyla nazmedilmiştir. 
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